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Êðèñòèíå Ãåâîðêÿí
Åðåâàíñêèé ãîñóäàðñòâåííûé óíèâåðñèòåò
“The soul, fortunately, has an interpreter –

often an unconscious but still a faithful 
interpreter – in the eye.”
(Ch. Bronte “Jane Eyre”)

ß çûê õðàíèò â ñåáå ïåðâè÷íûå çíàíèÿ î ïðèðîäå, ÷åëîâåêå è åãî ìåñòå â ýòîì
ìèðå (Êîëåñîâ, Ïèìåíîâà 2012:157). Âàëåíòèíà Àâðààìîâíà Ìàñëîâà ïîä÷åð-

êèâàåò êóëüòóðíóþ ñïåöèôèêó ÿçûêà, îòìå÷àÿ: “… ÿçûê êóëüòóðíî è íàöèîíàëüíî ñïå-
öèôè÷åí, îí îòðàæàåò êóëüòóðó íàðîäà, ãîâîðÿùåãî íà íåì, åãî îáû÷àè, îáðàç æèçíè,
ìèðîâîççðåíèå, îí ÿâëÿåòñÿ «âåðáàëüíîé ñîêðîâèùíèöåé íàöèé” (Ìàñëîâà 2008:4).  Òî
åñòü ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû, êàê îñíîâíûå êîíñòðóêòû ÿçûêà îòðàæàþò äåéñòâèòåëü-
íîñòü è åå ïðîÿâëåíèÿ, è, ñëåäîâàòåëüíî, îíè òàêæå íåñóò â ñåáå îïðåäåëåííûå êóëüòóð-
íûå êîäû è èíôîðìàöèþ. Èçâåñòíî, ÷òî íåêîòîðûå ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû ñàìè ïî ñåáå
óæå íîñÿò êóëüòóðíóþ èíôîðìàöèþ, â òî âðåìÿ, êàê äðóãèå ïðèîáðåòàþò êóëüòóðíóþ
êîííîòàöèþ â çàâèñèìîñòè îò ñðåäû è îáëàñòè ïðèìåíåíèÿ, à òðåòüè íîñÿò “îáû÷àé-
íûé” õàðàêòåð, ò.å. îíè ñâÿçàíû ñ îáðàçîì æèçíè, îáû÷àÿìè íàðîäà (Ïàíäå 2005:172).
Äëÿ èçó÷åíèÿ íàöèîíàëüíî-êóëüòóðíîé èíôîðìàöèè ñëåäóåò òàêæå ó÷åñòü áàçîâûå
êóëüòóðíûå êîäû. Â.Â. Êðàñíûõ, íàïðèìåð, âûäåëÿåò ñëåäóþùèå êîäû: ñîìàòè÷åñêèé
(òåëåñíûé), ïðîñòðàíñòâåííûé, âðåìåííîé, áèîìîðôíûé, ïðåäìåòíûé, äóõîâíûé
(Êðàñíûõ 2003).

Â ñîâðåìåííîé ôèëîëîãèè íàìåòèëèñü îïðåäåëåííûå òåíäåíöèè, íàïðàâëåííûå íà
èññëåäîâàíèå ñóãóáî ÿçûêîâûõ ÿâëåíèé ñêâîçü ïðèçìó âîñïðèÿòèÿ ÷åëîâåêà, åãî îêðó-
æàþùåãî ìèðà, êóëüòóðû, ýòíîñà. “Âîâëå÷åíèå” ÷åëîâåêà, åãî ìèðîâîççðåíèÿ, æèçíè,
èäåíòè÷íîñòè, à òàêæå ÷èñòî ñîìàòè÷åñêèõ, ÷óâñòâåííûõ âîñïðèÿòèé ðàñøèðèëè ãðàíè-
öû ëèíãâèñòè÷åñêèõ èññëåäîâàíèé. Ïîäòâåðæäåíèåì òîìó ìîæåò ñëóæèòü òåðìèí «êîí-
öåïò», êîòîðûé ïðî÷íî “îáîñíîâàëñÿ” â ëèíãâèñòèêå. 

Êîíöåïò ñïåöèôè÷åí – ýòî îñîáûé ñèìáèîç ñèìâîëè÷åñêîãî, êóëüòóðíî-ýòíè÷åñ-
êîãî, èíäèâèäóàëüíîãî è ëåêñè÷åñêîãî çíà÷åíèÿ. È, ñëåäîâàòåëüíî, àíàëèç êîíöåïòà ìî-
æåò ïðîâîäèòüñÿ íà ðàçëè÷íîì ÿçûêîâîì ìàòåðèàëå, äà è ñàì àíàëèç ìîæåò áûòü êîã-
íèòèâíûì, ëèíãâèñòè÷åñêèì, êóëüòóðîëîãè÷åñêèì. Ì.Â. Ïèìåíîâà îòìå÷àåò, ÷òî êîí-
öåïòû “… áàçèðóþòñÿ íà âûäåëåíèè ïðèçíàêîâ ïðåäìåòîâ, ÿâëåíèé, ò.å. àíàëèçó ïîäâåð-
ãàþòñÿ ðåçóëüòàòû àññîöèàòèâíîãî, îáðàçíîãî è íàãëÿäíîãî ìûøëåíèÿ ÷åëîâåêà” (Ïè-
ìåíîâà, 2007:6). 

Èñõîäíîé òî÷êîé íàøåé ñòàòüè ÿâëÿåòñÿ äåôèíèöèîííûé àíàëèç êîíöåïòà “eye” â
àíãëèéñêîì ÿçûêå. Ïðåäñòàâëåííîå íèæå èññëåäîâàíèå îñíîâàíî íà àíàëèçå òîëêîâà-
íèé ñëîâàðíûõ ñòàòåé.  Ñëåäóåò ó÷åñòü, ÷òî ñóãóáî ñëîâàðíûé àíàëèç íå ìîæåò äàòü ïîë-
íîé ïîíÿòèéíîé êàðòèíû, îäíàêî äàííûé àíàëèç âàæåí êàê ñ òî÷êè çðåíèÿ îïðåäåëåíèÿ
ìîòèâèðóþùèõ ïðèçíàêîâ, êîòîðûå õîòÿ è ìîãóò èñ÷åçíóòü ñî âðåìåíåì, èçðåäêà ïðîÿâ-
ëÿÿñü â ìåòàôîðàõ èëè ïîíÿòèéíûõ ïðèçíàêàõ, òàê è ìîãóò ñëóæèòü ôóíäàìåíòîì äëÿ
áîëåå ãëóáîêîãî êîíöåïòóàëüíîãî àíàëèçà. 

118



Ãëàç/à – îðãàí, êîòîðûé ñóùåñòâóåò ó âñåõ æèâûõ ñóùåñòâ (÷åëîâåêà, æèâîòíûõ,
ðàñòåíèé); îí ÿâëÿåòñÿ ñîìàòè÷åñêèì è îäíîâðåìåííî ïåðöåïòèâíûì êîíöåïòîì (êëàñ-
ñèôèêàöèÿ ïî Ì.Â. Ïèìåíîâîé), êîòîðûé íåñåò â ñåáå íå òîëüêî ñîìàòè÷åñêèé êîä
êóëüòóðû, íî è ñèìâîëè÷åñêèé îáðàç (ñð. Äæ.Òðåññèäåð, Õ. Êåðëî). Ãëàç ñâÿçàí ñ ñåðä-
öåì, äóøîé ÷åëîâåêà:

BETWIXT mine eye and heart a league is took
And each doth good turns now unto the other:
When that mine eye is famish’d for a look,
Or heart in love with sighs himself doth smother,
With my love’s picture then my eye doth feast.

(Sonnet XLVII; W. Shakespeare)

Îáðàòèìñÿ íåïîñðåäñòâåííî ê àíàëèçó êîíöåïòà “eye”, èñõîäÿ èç ìàòåðèàëîâ
Oxford English Dictionary (OED), Webster’s Revised Unabridged Dictionary (WRUD),

American Heritage Dictionary of English Language (AHD), Collins English Dictionary

(CED).  Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî ïî÷òè âñå ñëîâàðè óêàçûâàþò ñâûøå 20 îïðåäåëåíèé ëåê-
ñåìû “eye”, îäíàêî â áîëüøèíñòâå ñëó÷àåâ îíè âûðàæàþòñÿ ïîñðåäñòâîì óñòîé÷èâûõ
ñëîâîñî÷åòàíèé (an eye for an eye, public eye, with eyes open, have eyes for, up to one’s

eye, è ò.ä.), íåêîòîðûå èç êîòîðûõ óæå ñ÷èòàþòñÿ æàðãîííûìè èëè óñòàðåâøèìè, à äðó-
ãèå óïîòðåáëÿþòñÿ íà áûòîâîì óðîâíå.

Òàê, ñîãëàñíî OED ëåêñåìà “eye” îáðàçîâàíà îò ñòàðîàíãëèéñêîãî éage (ñð. Old

Frisian âge, Old Saxon ôga (Middle Dutch ôghe, Dutch oog), Old High German ouga

(Middle High German ouge, German auge), Old Norse auga (Danish öie, Swedish öga),

Gothic augo < Germanic *augon-). Ñëîâàðü Webster’s Revised Unabridged Dictionary

ïðåäñòàâëÿåò ýòèìîëîãèþ ëåêñåìû “eye” êàê îðãàíà âèäåíèÿ, à òàêæå óêàçûâàåò íà åå
ôîðìó: “The organ of sight or vision. In man, and the vertebrates generally, it is properly
the movable ball or globe in the orbit, but the term often includes the adjacent parts”. Äàí-
íàÿ èíòåðïðåòàöèÿ ëåêñåìû íàøëà ñâîå îòðàæåíèå â ïîýòè÷åñêîì æàíðå, ãäå ÷àñòî
ñîëíöå, ëóíó èëè çâåçäû îïðåäåëÿþò êàê ãëàçîì íåáåñ, ãëàçàìè íî÷è,  è ò.ä. 

Sometime too hot the eye of heaven shines,
And often is his gold complexion dimm’d;
And every fair from fair sometime declines
By chance or nature’s changing course untrimm’d.

(W. Shakespeare, Sonnet 18)

Â ñëîâàðå OED ëåêñåìà “eye” îáîçíà÷àåò ñëåäóþùåå: “Eye – (n.) 1. The organ of
sight. a. in man and vertebrate animals; b. Poet. attributed to heaven, the sun, etc. the eye
of day, eye of heaven = the sun; the eyes of heaven, eye of night = the stars; c. with adjs.
denoting the colour of the iris” (Oxford English Dictionary). 

As a man is so he sees.
As the eye is formed
Such are its powers. (W. Blake “Letter” 1799)
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American Heritage Dictionary îïðåäåëÿåò ëåêñåìó “eye” êàê: 1. An organ of vision

or of light sensitivity. 2.a. Either of a pair of hollow structures located in bony sockets of

the skull, functioning together or independently, each having a lens capable of focusing

incident light on an internal photosensitive retina from which nerve impulses are sent to the

brain; the vertebrate organ of vision; b. The external, visible portion of this organ together

with its associated structures, especially the eyelids, eyelashes, and eyebrows; c. The pig-

mented iris of this organ. 3. The faculty of seeing; vision. 4. The ability to make intellec-

tual or aesthetic judgments. 5. a. A way of regarding something; a point of view; b.

Attention; c. Watchful attention or supervision.

Collins English Dictionary (CED), îïðåäåëÿÿ äàííóþ ëåêñåìó, ïîä÷åðêèâàåò åå àíà-
òîìè÷åñêóþ ñòðóêòóðó è ñâîéñòâî ïîãëîùåíèÿ ñâåòà: “the organ of sight of animals, con-
taining light-sensitive cells associated with nerve fibers, so that light entering the eye is
converted to nervous impulses that reach the brain. In man and other vertebrates the iris
controls the amount of light entering the eye and the lens focuses the light onto the retina,
related adjectives ocular oculate ophthalmic optic”. 

Òî åñòü âñå âûøåïðèâåäåííûå äåôèíèöèè óêàçûâàþò íà ÷èñòî ñîìàòè÷åñêèå êà-
÷åñòâà ãëàçà êàê àíàòîìè÷åñêîãî îðãàíà. Àíàëèç ïîêàçàë, ÷òî õîòÿ ñïîñîáíîñòü âèäå-
íèÿ «power of seeing» è äàåòñÿ êàê îäíî èç îñíîâíûõ îïðåäåëåíèé è âñòðå÷àåòñÿ âî âñåõ
èññëåäóåìûõ ñëîâàðÿõ, ïðèâîäèòñÿ îíî âòîðûì èëè òðåòüèì. 

Äëÿ íàñ, îäíàêî, áîëüøèé èíòåðåñ ïðåäñòàâëÿþò òå äåôèíèöèè, â êîòîðûõ “eye”
óïîòðåáëÿåòñÿ â ìåòàôîðè÷åñêîì çíà÷åíèè, ãäå ïîñðåäñòâîì ëåêñåìû “eye” âûäåëÿþò-
ñÿ ïåðöåïòèâíûå, îöåíî÷íûå, ÷óâñòâåííûå ñâîéñòâà, íàïðèìåð: âíèìàíèå èëè íàáëþäå-
íèå (catch someone’s eye, keep an eye on, cast an eye over, mind (†beware) your eye (now
vulgar); îöåíî÷íûå êà÷åñòâà – way of seeing/understanding (countable usually singular)
a particular way of seeing, judging, or understanding something  èëè ability to recognize,

judge, or appreciate (an eye for antiques) èëè (often plural) opinion, judgment, point of

view, or authority  (in the eyes of the law); ÷óâñòâåííûå êà÷åñòâà – a sexually inviting or

provocative look (å.g. give (someone) the (glad) eye, make eyes at, etc.). 

Èíòåðåñíûì ïðåäñòàâëÿåòñÿ òàêæå òî îïðåäåëåíèå, ãäå â àíãëèéñêîì ÿçûêå ãëàçîì
íàçûâàþò ãîðîäà, ïðîâèíöèè, ñòðàíû, êîòîðûå ÿâëÿþòñÿ ìåñòîì ïðîñâåùåíèÿ è îáðà-
çîâàíèÿ, íàïðèìåð: “In the beautiful Body of the Kingdom of England, the two Eyes are
the two Universities” (Oxford English Dictionary). Êàê ïîêàçûâàåò àíàëèç äåôèíèöèé,
ëåêñåìà «eye» ñâÿçàíà ñ ñåðäöåì, óìîì èëè êâàçè-ïåðñîíîôèöèðîâàííûì îáúåêòîì: To
witness facts with the eyes of reason;  èëè in one’s mental view, in contemplation “In my
mind’s eye a Temple, like a cloud Slowly surmounting some invidious hill, Rose out of dark-
ness: the bright Work stood still... (W. Wordsworth “In My Mind’s Eye a Temple”).

Îòäåëüíûì ïóíêòîì ïðèâîäèòñÿ óïîòðåáëåíèå ëåêñåìû “eye” â çíà÷åíèè èãíîðèðî-
âàíèÿ ÷åãî-ëèáî èëè îòêàçà ïðèçíàâàòü ÷òî-ëèáî (to shut one’s eyes to).

Â àíãëèéñêîì ÿçûêå ëåêñåìà “eye” ìîæåò òàêæå óïîòðåáëÿòüñÿ â ìåòåîðîëîãè÷åñ-
êîé òåðìèíîëîãèè tornado eye, îáîçíà÷àÿ ìàëåíüêèé ó÷àñòîê íèçêîãî äàâëåíèÿ è ñïî-
êîéñòâèÿ â öåíòðå òîðíàäî èëè öèêëîíà (CED, www.collinsdictionary.com/dictionary/

english/eye?showCookiePolicy=true). 

Òàêèì îáðàçîì, êàê ïîêàçûâàåò âûøåïðîâåäåííûé àíàëèç, ëåêñåìà «eye»
ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ñëîæíûé êîíöåïò. Åãî ôèçè÷åñêèå è ôóíêöèîíàëüíûå ñâîéñòâà
ñïîñîáñòâóþò ôîðìèðîâàíèþ â ÿçûêå âûðàæåíèé è çíà÷åíèé, â êîòîðûõ îòðàæàåòñÿ
âíóòðåííèé ìèð ÷åëîâåêà, âûäåëÿþòñÿ àññîöèàòèâíûå è îáðàçíûå ïîíÿòèÿ. 
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“Eye” Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ  Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ßáõñç
êáõÛÝ Ñá¹í³ÍÁ ÝíÇñí³Í ¿ “eye” Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ  ÇÙ³ëï³µ³ Ý³Ï³Ý í»ñÉáõ-

ÍáõÃÛ³ÝÁ, áñÇ  ÑÇÙùáõÙ ÁÝÏ³Í ¿ ³Ý·É»ñ»Ý µ³ó³ïñ³Ï³Ý µ³é³ñ³ÝÝ»ñÇ ë³Ñ-
Ù³ÝáõÙÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ: Ðá¹í³ÍÇ Ýå³ï³ÏÝ ¿ í»ñ Ñ³Ý»É “eye”

Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ` áõÕÇÕ ¨ ÷áË³µ» ñ³Ï³Ý:

On Interpreting the Concept “Eye”

This article is devoted to semantic analysis of the concept “eye” based on the study of

dictionary definitions. The aim of the analysis is to reveal the existing lexical meanings of

the concept “eye” which is characterized by its metaphoric and symbolic connotation.
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